182-165 : o 2021 2l J3¥1 (gulaall 01:5uall 140501 lles diL

| Aa 53 2 el bl Cad el i pa it

2 Ao ;i palid (oo 10 Ldlae 2. us gl
J-alatl coaidea )5 el Lgtielong Jalatl o
IS Do YU Jlone 2 dslgdl Olina sl (o
A3aY A g ge Lgdi Sty wols Aolie Lllaiiy
I8 (ST g Dliuoguaing jeeil paind 2 diias
bl Je HLSIH ofyGy 4B 0¥y g9
Ot JLalo¥) Cosl dex ;5 2. g—enr il atidn
JouaTl T B b Ao N gl L (it abe
Jealat aBlait Ladg anslailly Adlio¥ g Bl
g el 106! dslan (g Bugt! [g,Lat
(e il {5 LAl o L ity Ber 1 O

L i | Lyl Shkoig .oy ZBLES o (8 ya’d Toweldl (Jalall s (e 3
6542 1% 3 Lo alote o aliai bl ¢ ¢ 2l (T
B i o 32219 (Ao 201 (o

A gl Ayl N Lgiaa 539 (7
RS PR (PR V-5 RNP PG - A PPPRN |
ol (ye das 2l die (pyallg Bugll Gudadg
A 1oy @ S i I N Ao

The translation of Children’s
literature: vulgarization by
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Abstract: There are many approaches to
translate a single text. In this article, we
attempt to analyze the different approaches
of children's literature translation and its
efficiency. The translation of children's
literature is an important discipline in the
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specificities, but this type of literature may

be read by adults like children. Translators
in translating children's literature vary

between the supporters of the adaptation
approach, i.e. by modification, deletion,

addition and adaptation according to the
target reader's culture, and between
opponents of this approach and their
argument that this approach deprives the
child from learning about the culture of

others. As an analysis of our study, we
chose some examples from Harry Potter
books and its translation into Arabic (Part

2,4,5, 6 and 7) to clarify some difficulties

in translating from one culture to another

and achieving the same goal and purpose
of the original text in the target text as well

as the importance of the used approach
according to the text typology.

Key words. Translation, Children's
literature, Vulgarization, Domestication,
Foreignization, Harry Potter.
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translation is covert because it is not
marked pragmatically as a translation text
of a source text but may, conceivably, have
been created in its own right. »
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been daubed on the wall between two windows, shimmering in

the light cast by the flaming torches.
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What's that thing — hanging underneath? said Ron, a slight

auiver in his voice.
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Intrigued, Harry flicked the envelope open and pulled out the
sheaf of parchment inside. More curly silver writing on the

front page said

-
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scribbled note.

Harvy — DAp GCOT THE TICKETS — Iréland versus
Bulgaria, Monday night. Mum's wWriting to the Muggles
o ask you to stay. They might alréady have the (etter,
I don't Anow how fast Muggle post is. Thought I'd
send this with Pig anyway.

Harry stared at the word ‘Pig’, then looked up at the tiny owl now
zooming around the lampshade on the ceiling. He had never seen
anything that looked less like a pig. Maybe he couldn't read Ron's
writing. He went back to the letter:

We're coming for you wherher the Muggles (ike ¢
or no¥, you can't miss the World cup, only Mum and pad
réckon s better if we pretend to ask their permission
first. If they say yes, send Fig back with your answer
pronto, and we'ltl come and 9er you ar five o'clock on
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THE MADNESS OF MR CROUCH

oY)

Hermione looked sadly at her tiny egg
'Don’t you want to see what Percy’s written?” Harry asked her

Jastily.
Percy's letter was short and irritable

As T am ing the Dai - Mo Brouch
owls with instructions. Mo, T Raven't aoéaa[éywn Rim,
&,MW.IWWMM%@@M%MWW
ag{:ngta?mm/{mmmW. Please don't bother

me agou'zn unbess it wme%mg Wﬁf g&ffy Easter.
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It was unlike Hagrid to criticize a2 jsuwis sty i ayyalassle oS @
Hogwarts teacher andHarry looked at . o <
ol dd g e d dat Oy gl 1A ghg (pulygom g

him in surprise. (Part 2, 120)
(11304&02 ;}.‘g-ﬂmj.ﬂ-.q.c;\.q-)lo:}ﬂ)

"‘We're going to the hospital wing', said (il | ) e () EILE
Ginny. )

'I'm not hurt', said Harry. c(blae Sty H(g)ls) 1B

'lt's McGonagall'sorders', Saidsinny. | J-531-(Jlaismssle) slsi Ledhy +(an) EIE

'Everyone’s up therRonand Hermione | ..« caty (crus 5 (0seays) 5 (09)) el

andLupin and everyone-' (Part 06, 510
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She sat up, her fag
paper-white, her eye
huge. (Part 06: 30)
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shaky sip. (Part 6: 30)
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Mrs Weasly. (77, the order of the phoeiﬂ) ST e ﬂ(76 s

2. Harry looked around; there wx
Ginny running toward him; she had a ha
blazing look in her face as she threw
arms around him. And without thinkin
without planning it, without worrying abot
the fact that fifty people were watchin
Harry kissed her. (Part 6: 444)
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